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 چکیده 

را در نقش  نیاسررک  ه هموارم رج جم یناف هنگیدو راهکار در ت جمه ب حیو تلو حیتصرر 

 دگامیاز د ه چنددو راهکار  نی  دم اسرررک  ا یاریدو زبان و ف هنگ  نیآنها ب یگ یانجیر

تابع  کنیل اند شررردم شرررنا جه ناپذی  اججنابدر ت جمه  رجفاوت یک دهایها و رو هینظ 

 یسررم حی  رج جم با اسررجفادم از تصرر باشررند ینمشرردم  نییتم یمادثابک و اب یدسرجورالممل

 یمیاب اور به ربدأ وانندم رجن  را انجقال دهد  ه یبه  وانندم رجن رقصرردا االاتات  ندیر

 زین حی ند  تلویو اشررارات درم ر ها ظ افکرا با تمام  رجن امیداراسررک و با تلم به آن پ

 اججناب از یب ا یراهکار کنیهم ام اسک ل ربدأ جناز االاتات ر یبا پوشاندن بخش ه چند

 این دو راهکار  ارگی ی بهاین اسک  ه اگ   سؤالحال   اسک یاصل امیاتوجاج در انجقال پ

 با ؟سکصحیح از آنها د ی  ااسجفادم در  ه توارلیچ سرکینابع دسرجورالمم  رشرخصری ت

های  در چارچوب تئوری این دو راهکار  ارگی ی به ب رسررری و تحلی   رهنیاب  ف ض 

ب رسرری تلویح و  بهتحقیق حاضرر  در  اراهگشررا باشررددر این رقوله تواند ریشرردم رط ح 

و اسجفادم  سازیروشنبا هدف تم تلی شرام  توسر  گلسرجانف انسره در ت جمه  تصر یح

 دیرج جم با به را نشان داد  ه هارثالب رسری و تحلی    رناسر  از این دو راهکار پ دا جیم

دو  نیرو در  ار ب د ا شیپ های چالشتسرررل   رار  ب  دو زبان و دو ف هنگ از  نیدر ت

 هوشمندانه اسجفادم  ند  ای گونهبهو  یراهکار آگام باشد و از آنها در روارد  اص و ض ور

تص یحا تم تلی شاما وفاداری  های چالشتصر یح و تلویحا ت جمه گلسجانا  :هاواژهکلید

 در ت جمه

                                                           
1. Email: a.navarchi@alzahra.ac.ir                    DOI: https://doi.org/10.22067/rltf.v1i2.82516 
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 مقدمه .8

ردار و رقصد  ربدأدو گ ایش  به در ت جمه بسیار  لی بندیتقسیماز  هاسالاز گذشک  پس

ار وزم ف ایندهای ت جمه ا شدندبه ه  یک از این دو سرو نسبک دادم ری و ف آیندهایی  ه ردار

 جمه تیک گفک  ه توان ری و بدین ت تی  دنگی  اص و جزئی رورد ب رسرری ا ار ری اوربه

 ردار باشررد و گامأ دیگ  گام ربدتبارتیبهو یا  گ ا ربدأرقصرردگ ا باشررد  ه  ادرهمان تواندری

 ایجاد شود  یکپارچگی آنانسجام و  بدون آنکه  للی در ارقصدردار

رایج در ت جمه  ه گام رج ادف حذف  راهکاردو  تنوانبهدر همین راسرجاا تص یح و تلویح 

 وانش پذی ی بیشرج  رجن رقصد تم   نند  جهکتوانند هم در گی ندا ریو اضرافه نیز ا ار ری

 به  ار آیند  ربدأبه رجن  درنجیجهویسندم و به نیک نابزاری ب ای وفاداری  تنوانبهو هم 

ر دبه را االاتات بیشج ی  ه ب رسی دایق این دو راهکار   ندیر اا  نشان  1ننس هیوسلا

و تلویح  تص یح  ارگی یبهاینجاسکا  سرؤالولی   (11 :8112) دهدیرت جمه  یهاهینظ  رورد

ان تا بجودر اسرجفادم از این دو راهکار رخجار اسک  ریزانو رج جم تا چه  تابع چه توارلی اسرک

 شاید ب رسی  ار رج جمانی ؟دانسرک ربدأدر تین ابیمی و  وانا بودن وفادار به رجن  او رارجن 

ادری در  شرروندیر ه در ح  رشررکلات ب گ دان روارد ف هنگی به این دو راهکار رجمسررک 

 حدود و اصور آن  ارآرد باشد  سازیروشن

و  رویک د نظ یه و چند دیدگاماز  این دو راهکارتم یف  بهرقاله حاضرر  ابجدا  اربدین رنظو

 سمدی از گلسرجانانجخاب ت جمه   پ دازدیر هاآن  ارگی یبهپیش روی رج جم در  هایچالش

آن روی بود  ه این شراهکار ادبیات فارسری رملو از اشرارات ف هنگی اسک  از ریان رج جمین 

ا در رقایسرره برا ب گزیدیم زی ا وی  رج جم افغانی الاصرر  اتم  تلی شررام جمه ت رجمدد این اث 

در راسرررجای  هارثالانجخاب  زبان فارسررری دارد بیشرررج ی ب   تسرررل دیگ  رج جمان این اث  

 ند ب  وردار یت دمیچیپناص  ف هنگی  ه از تاسک حکایاتی  و از ریان هایتئور سازیروشن

  

                                                           
1. Hewson, Lance 
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 و رویکردهای ترجمه هاهینظردر تصریح و تلویح  .2

ربجنی ب  افزودن »به رمنای روشررری به  ار ب دند  1این اصرررطلاح را اولین بار وینه و داربلنه

 صورتهبشوند و در زبان ربدأ االاتاتی در زبان رقصرد  ه از بافک رجن یا روامیک اسجنبا  ری

اررا در رورد توارلی  ه ر بو  به (؛ 1821:28ازادف حبره نقر  از ) «انرد ضرررمنی بیران شررردم

 یسکن حیتص بهنیازی  ه رمجقدند دو  اینشروند و سربک زندگی رلجی  اص ری ورسرومآداب

 ه  شودار  نحوی و سا جاری زبان ریبناب این از نظ  آنان تصر یح فق  شار  تو؛ (28همان: )

ی تات ف هنگی ضمندهند و االا وانش پذی یا انسرجام و پیوسجگی رجن رقصد را افزایش ری

نه و داربلنه از آنجا ارا این ابهارات در تم یف وی ؛ وشودپنهان در توار  ف ازبانی را شرار  نمی

زبانی و سررا جاری بین  یهاتفاوت ه هدف اصررلی وینه و داربلنه نشرران دادن  شررودناشرری ری

 ان جهک آروزشتینی از دو زبان به دانشررجوی یهارثال لهیوسرربههای ف انسرره و انگلیسرری زبان

توان نجیجه گ فک  ه نوع رجن در ری نجایازاو نه ارائه تئوری ت جمه   م اسرررکت جمه بود زبان

  البدبحثی رفص  را ری اسک  ه  ود تأثی گذاررج جم ب ای تص یح  ی یگمیتصم

ادم رجایگزینی »انگلیسرریا ت جمه را ف ایندی ریان زبانی و به رمنای  شررنا زبانا 8 جفورد

مه   از دیدگام وی ت ج ندیرتوصیف « دیگ  یک زباندر رمادل رجنی رادم رجنی در یک زبان با 

رمادل آنها در زبان رقصد اسک  ه  ود از  نیت رناس جایگزین   دن تناصر  زبان با  صر فاً»

ت جمه به   یت تنیابه (21 همان:) «بالقوم ب گزیدم شرردم اسررک یهارمادلریان رجموته تماری 

ادیدم ار  رحیطی نو توار  ف هنگیا رجنی و دیگ  تو  ندیرتم ین زبانی ص ف تنزل پیدا یک 

 جهدرنجیا انح اف و رمناییسرررا جاری و اتم از ا بین دو زبانتغیی   ه گونهشررروند و گ فجه ری

 داشک ب را ب  اسا  و تلویح بناب این اگ  بخواهیم تص یح؛ شوند طا در ت جمه رحسروب ری

اسررجن و تلویح   جفورد از ت جمه تم یف  نیما تصرر یح افزودن توضرریحاتی در زبان رقصررد 

 درنجیجهبه زبان رقصررد و  ربدأاسررک  ه باترررررا انح اف در ف ایند ح  ک از زبان االاتاتی 

 د شوتح یف در ت جمه ری

                                                           
1. Vinay & Darbelnet 

2. J. C. Catfort 
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 ییررزگشا  نی بف ایندی زبانشنا جی ربج تنوانبهت جمه نه  ادر رویک د زبانشناسی اججماتی

تملی اججماتی ربجنی ب  شنا ک رج جم از زبان و ف هنگ و اججماتی اسک  تنوانبهیک  د بلکه 

گوید ری 8رشکلات نظ ی ت جمه در اث  1پذی د  ب  این اسا  رونن ه ت جمه در آن صورت ری

 هددتشکی  رینها رمنای ه  پیاری را آت جمه حاص  توار  زبانی و ف ازبانی اسک  ه رجموته 

 تنوانبه ند و از آنها اشارم ری 8«های زبانیجهانی»در این  جاب به    وی( 19 :1298روننا )

  نندیرصحبک  هازبانهایی  ه به این و تمام ف هنگ هازبانم اب د  ه در تمنام ری ییهارشخصه

 ه از ت جمه  هاییرثال ند ولی ای نمیاو به  لمه تص یح اشارم ( 129 همان:دارند )وجود 

نچه در زبانی گفجه آه   ا  از نظ  ویهسجندهایی از تص یح در ت جمه نمونه وضوحبهدهد ری

رقصد  و ربدأآنکه رج جم به زبان و ف هنگ  ش  بهتواند به زبانی دیگ  ت جمه شود شود ریری

  (889 همان:باشد )تسل   افی داشجه 

بان تواند به زشود ریه  آنچه در زبان و ف هنگی گفجه ری نایدا همانند رونن رمجقد اسک  ه

 ت تی اینبهنباشررد   رؤث بیان در انجقال پیام  شررک آنکه  شرر  بهدیگ  ت جمه شررود  یو ف هنگ

 ند  ه در آن پیام رجن اصرررلی به نحوی به زبان گی ندم انجقال را رط ح ری  4مرادل پویراترفهوم 

 ( 21 :1821ازادف ح) شبیه گی ندم رجن اصلی اسک اساساًیافجه اسک  ه وا نش گی ندم این زبان 

به رجن رقصررد اسررک  ه در رجن  1افزودن االاتاتی ازجمله ییهاومیشرررسررجلزم  یات جمهچنین 

بیان شدم باشند در  وضوحبه آنکهبیاین االاتات  ا9ارنظ  نایداز   اندآردمضمنی  صورتبه ربدأ

داند  وانندگانش به این االاتات نویسرررندم ری ازآنجا هرجن اصرررلی تلویحاً وجود دارند ولی 

ی  اف ربدأضررمنی بیان   دم اسررک  ولی آنچه  ه ب ای  وانندم زبان  صررورتبهرا  هاآنواافند 

  از این (174 :1294نایداا )باید ب ای  وانندم زبان رقصد تص یح شود   ااسک ضمنی بیان شود

افک های رفجار اسک  ه در بپیوند دادن گی ندم با آن دسجه از شیوم ا ه رنظورآید تماریف ب  ری

 ف هنگی وی رمنا دار هسجند یمنی شفافیک پیام ب ای گی ندگان آن 

                                                           
1  . Mounin 

2. Les problèmes théoriques de la traduction 

3. Les universaux du langage  

4. Equivalence dynamique 

5. Addition d’informations 

6. Nida 
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 8نوتی دگ گویی وی تصرر یح را در وااع  دا دارداز تصرر یح ب داشررجی همچون نای 1رارگو

وی (  182 :1272) 4ناروجه دگ گوییو  8روجه دگ گویی: داند و دو نوع ب ای آن اائ  اسکری

 ه  bبا جمله  aرابطه بین جمله : »شودچنین تم یف ری داند  هتص یح را بازگویی روجهی ری

 :1272)را بدهد  bهمان رمنا و رفهوم  a تواند وجود داشجه باشد  هریفق  و فق  در صرورتی 

رجمدد و  ارلاً  یهاصرررورت هازبان»ب  این اصررر  اسرررجوار اسرررک:  دگ گویی  این نوع (182

  (182 :1272)« همان رطل  دارندب ای بیان  ای را لااانه

   وینیز ب  اسرا  زبانشناسی اججماتی اسجوار اسک درسرناره ت جمهدر  1نیورارم رویک د

دا ب  وضوح و ب د ارا او نیز همچون ناینمیناری از تص یح ت جمه  ود  یهاروش فه سرکدر 

توان تمادل رمنایی را از رویک د او اسررجنبا    د  از رنظ   ند و ریری تأ یدااب  فهم بودن پیام 

روجز باشرررند  باید)تصررر یحات(  نیم االراتراتی  ه به رجن اضرررافه یا به آن الحا  ری ویا

 ( 28 :1222د )ننه  وانش رجن رقصد را رخج  و نه حوا   وانندم را پ ت  ن  هاوریبه

ک دهای نسبک به روی نجیجه گ فک  ه رویک د زبانشرناسری اججماتی توانیرگفجیم  از آنچه

ارا رشرررک  ؛ داردب  ریو تلویح اردری ف ات  در جهک فهم بهج  پدیدم تصررر یح  از  ود ابر 

گفجه  و لمات و اصطلاحات در سطح ح به انجقال رمنای پیام تص یدر این رویک د اینجاسک  ه 

بافک  به ی  چنین تم یفی ارکان توضرریح انواع رخجلف تصرر یح از بافجشررودحدود ریر 9زبانی

  در نظ واحد ت جمه تنوانبهرا دهد و نیز    رجن را نمی یرجنب ونو یا تصررر یح توار    دیگ

 ی د گنمی

ا ک ت جمهشفافی اژی در ت جمههمچون رسئله ایدئولورخجلفی رباحا فلاسفه نیز ناگزی  به 

ا (81 :1821ا )احمدی «تفسری   دن»نوتی  درنجیجهو «  وانشری جدید از رجن» تنوانبهت جمه 

ارا آنچه  ه به روضوع این رقاله ر بو  ؛ اندچندگانگی رمنایی پ دا جه سرا جارشرکنی رمنایی و

دم و و نیز نویسن هاف هنگو  هازباناسک  از رنظ  فلاسفها  رویک ددر این رسئله تمار  شود ری

                                                           
1. Margot 

2. Paraphrase 

3. Paraphrase légitime 

4. Paraphrase illégitime 

5. Newmark 

6. Enoncé linguistique 



 اول شماره هاي زبان و ترجمه فرانسه                                   دوره دوم،پژوهش                                                                    05 

 

به  و هایشرران به دیدار یکدیگ  ب وندباید از ا یق ت جمه و با وجود فاصررله و تفاوت وانندم 

زبان » نند و به یک « تبادل آرا» ا نند «گفجگو»با یکدیگ   ینوتبهیکردیگ  نزدیرک شررروند و 

 .(88 :1821ا احمدی) ب سند «رشج م

در ه اسک   هاییسؤالبیشج  راسک ربحا ت جمه رورد نظ   چه در رویک د فلسرفیو ارا آن

 سازیشفافآیا  :شدم اسکرط ح ت جمه  1ا لا  شناسیاال  فلسفه زبان و حول رحور رقوله 

ن ه  روشیا به رمنای زی  پا گذاشج  ارگی یبهای جدیدا حال با رمنایی ضمنی یا تص یح رقوله

ین ب به رمنای نابودی راهیک بیگانه رجن نیسررک؟ آیا تصرر یح و توضرریح ا لا  ت جمه نیسررک؟

اسخ در پ ا ار دارد؟ وسوسمکدر  دام  قاًیدابه  وانندم و تح یف ت جمها تص یح  رسانیاالاع

 به حفظ غ ابک رمجقد ب رنو بنیارین رشررونیکا   را  الای سررانی همچون شررا هاسررؤالبه این 

تطبیق   یا به تمبی  دیگ حیتص بهاتجقادی  دارو ب   لاف رویک دهای  وانندم ر هسجند ربدأرجن 

ندارند  ب  این اسرا ا تصر یح را انح اف در ت جمه و تجاوز به  های  وانندمت جمه با دانسرجه

 وانندم رجن رقصد اسک  ه  شرلای  را   رمجقد اسک این  دانندیر ربدأراهیک اسر ارآریز رجن 

نگ رجن زبان و ف هروامیک ب ت   توانیر گونهاینباید به دیدار نویسرررندم ب ود  به نظ  اوا تنها 

 ود با تنوان  هیردر نظ   رنب را حفظ   د  ربردأرا  نرار گرذاشرررک و غ ابرک رجن رقصرررد 

در ت جمه ب   را یکی از توار  انح اف 8سررازیشررفافتصرر یح یا  8های ریخک شررکنانهگ ایش

از دیدگام وی ود  شررریآن و رنگ و بوی رحلی  ربدأ ه باتا حذف بیگانگی رجن  شررماردری

در وااع نوتی نابودی رجن اصلیا تنها  درک به رمنا  یالهیوسرحال به ه   "شرک  زبان"تغیی  

در این دیدگاما تص یح  ( 8 :1828ا )احمدی "و صرورت زیبا )در زبان رقصد( و  وانندم اسک

 ود شب   لاف ا لا  شناسی ت جمه رحسوب ری

گویند رقصودشان با آنچه ت جمه شناسان ارین و رشونیک از ت جمه شفاف سخن رییاگ  بن 

یک ت جمه نزد ت جمه شررناسرران رجفاوت اسررک  شررفاف  ارلاًگویند انگلیسرری و آر یکایی ری

رمنی واضح  به» یشناسزبانآر یکایی همچون نظ یات ت جمه شناسی ربجنی ب  اصول -یانگلیسر

 «و روشرن بودن زبان ت جمه در رجن رقصررد اسرک به شررکلی  ه ب ای  وانندم ااب  فهم باشررد

                                                           
1. Ethique 

2. Tendances déformantes 

3. Clarification 
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ت جمه باید شفاف باشد رث  شیشه یک پنج م )   ( »گوید ولی بنیارین ری(  88 :1821ا احمدی)

 :1821ا )احمدی« رجن ت جمه شدم هم باید در  ودا رجن اصلی یا به اول او اث  را به را بنمایاند

88 ) 

در    ب ای نیازهای  وانندم یا دریافک  نندم رجن تنظیم شررردم اسرررک  » 1رویک د ارتباای

 اًصررر ف ند نه را نوتی پیام تلقی ری ربردأ نرد رجن ری رج جمی  ره ت جمره ارتبراای روازاین

آن را در   یتأثرا حفظ  ند و  ربدأ واهد نقش اصرررلی رجن از واحدهای زبانیا و ری یارشرررجه

در این رویک دا ت جمه تملی بین زبانی  ( 44 :1821ازادف ح) "رخاابان جدید باز آف ینی  ند

گی و ف هنبافک ی یک رجن بلکه هاواژم تنهانهب ای ت جمه شود و و بین ف هنگی رحسروب ری

در این  اگ چهارا  ؛ و ه این رجن در آن تولید شدم اسک اهمیک دارند ایشر ای  رکانی و زرانی

روش ت جمه نام ب دم نشرردم اسررک ولی در وااع سررنگ بنای آن را  تنوانبهرویک د از تصرر یح 

 4نیکآن با توجه به  8دوبارمیک رجن و سپس بیان  8درمت جمه حاص  چ ا ه دهد  تشکی  ری

تقاب  ص  او رقصرد اسک و ب   ربدأف ات  از بحا رجن  واهد بود  ه بحثی به زبانی دیگ  رجن 

 و در جهک انجقال بین تصر یح و تلویح در سطح واژگانا جملات و به  صوص در سطح رجن

تص یح   ندرط ح ری 1تفسی ی  ه سلسکویچرویک د ت جمه ر اح   همه  در گی دا ار ریرمنا 

 ند نیرفق  اسرمجی از آن چه را  ه در نظ  دارند به روشنی بیان  هازبان»اهمیک دارد  چ ا  ه 

ه زبان نشررانیک را  ه  لیک تصرروی  نهنی واامیجی  ن هیچگامزبابه بیان دیگ ا («  121 :8111)

م از آن واامیک اشررارب جسررجه ای به جنبهبلکه فق    نددهد بیان نمیشررناسرری به آن ارجاع ری

این اص   9لودرر  (124 :همان) تداتی  ند ند  ه نزد  وانندم یا شنوندم  لیک آن تصوی  را ری

این جنبه  ه از زبانی به زبان دیگ  رجفاوت اسررک به بخش گوید نارد و ریری 7را اصرر  رجاز

تماری تصوی  نهنی اسک  ه ب  اث  این در وااع گ دد و بخش ضمنی واضرح آن واامیک باز ری

ز در اص  رجاارتباای به رسئله نگام  نیما ت جمه از رنظ  اگ   ؛ وشودرابطه همجواری فمال ری
                                                           
1. Approches communicationnelles 

2. Compréhension 

3. Réexpression 

4. Vouloir dire 

5. Seleskovitch 

6. Lederer 

7. Principe de la synecdoque 
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 ند  آنچه اهمیک دارد بیان همان نیک و تداتی تصرر یح یا تلویحی را توجیه ری ه گونهت جمه 

بخشی  ه در لازم اسک باید گ  گ رخجلف اسرک حال انهمان تصروی  نهنی در دو زبان و ف ه

از  کس و بالم شود هنگام ت جمه تص یح اوضوحبهو در زبان دیگ   شرودیربیان  حاًیتلوزبانی 

شود  توضیح دیدم ری 8و گفجمان 1رنظ  لودررا اص  رجاز در همه سطوح اتم از واژگانا گزارم

توصرریف  ند  در سررطح گزارما  تماراًآن را  آنکهبیدهد ای به واامیجی ارجاع ریآن  ه ه  واژم

آن در   ند ف ات  و بیشج  از بیانری را تداتی واامیجی حاًیتلوای  ند  ه ه  گزارمری تأ یدلودرر 

ا 8هارجاز در این سررطحا ر بو  به هم آیی  (47-49 :8111) زبانی یهانشررانهو از ا یق  زبان

فک  انسرران ب ای بیان ا سررطح گفجماندر شررود  یر 1اصررطلاحات تاریانهو 4ثابک اصررطلاحات

یز ننویسندم    ندهای پیچیدم زبانی را  ه  یلی هم واضرح انجخاب ریاغل  صرورت هاکیواام

 بخش تظیمی از تلویحات ر بو  به و  ندواضح بیان ری صورتبهتنها بخشی از نیات  ود را 

ا در ه  رجنی رطال  ت ربه گفجه لودراسررک   ربدأرجن رشررج  ات ف هنگی نویسررندم و  وانندم 

بیان  اًحیتلو  رطلبی شرروند و اگبیان ری شررودها  سررجه نبا توضرریح دانسررجه محدی  ه  وانند

 ( 12 :1224) داند  ه ب ای  وانندم رشخص اسکشود نویسندم ریری

از زبرانی به زبانی بلکه از  تنهرانرههرا و تفک ات گزارم اا   رخجلف بیران  لمراتدر وااع 

 به نویسررندم دیگ  رجفاوت اسررک و به همین جهک ه  رجنی رفجار  اص رج جم را اینویسررندم

ک  ه ای رواجه اسرج جمی  ه با دو زبان یا دو نویسندم؛ و  ندب ای تصر یح یا تلویح ال  ری

تواند پیام را اسرررجنبا   ند و آن را ری  نندیرهمران رطلر  را بره دو صرررورت رخجلف بیان 

  رجازهایی  ه همان ی رجفاوت دوبارم بیان  ندیهابان  ود با رجازاراب  فهم در ز یصرررورتبره

ی بدیهی اسک در ب ا ار شوند  نند و باتا فهم نیک اولیه رجن رینهنی را تداتی ری تصراوی 

 دد  ه  چه گهای رخاا  تنظیم ریو ندانسجه هادانسجهارتبا  زبانی توضیح و بس   لام رطابق 

لم بیشرج ی داشجه باشند رجکباشرند و رشرج  ات  ت کینزدبه هم  های رجکلم و رخاا دانسرجه

                                                           
1. Enoncé 

2. Discours 

3. Collocations  

4. Expressions figées 

5. Idiomatismes  
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ازم ل ه را تنها با اشاراتی آنچه  اشرود و در انجقال رطل  رورد نظ   ودشر ح ریوادار به   مج 

  ند تداتی ریدر نهن رخاا   بیندری

گفجه او    بهمیپ دازیردر اینجا اب  از ب رسرری انواع تصرر یح به تم یف صررلح جو از تلویح 

ر نوتی تغیی  بیان اسک  ه در آن االاتاتی  ه د"رجضراد تص یح اسک  تلویح یا پوشریدم گویی

 1"ابدینااصا تلویحی یا ضمنی به ت جمه انجقال ری صورتبهرجن اصلی تص یح شدم به دلیلی 

 انواع تصریح .8. 2

 ت سانآتواند ب رسری ف آیند بکار گی ی این راهکار را تصر یح به انواع آن ری بندیتقسریم

ن در رج حاًیتلوآنچه  سررازیروشررنتصرر یح را راهکاری ب ای  ضررمن اینکه  ینگا  لودید  ند 

 :(19 :8112هیوسنا  ند )یرداند آن را به چهارگونه زی  تقسیم آردم ری ربدأ

دو زبان  بینو یا رمنایی  وریدسج ه به ا جلاف  شودیررواردی را شرار  : 8یلزاراتصر یح 

 .گ ددب ری

: ب آردم از ا جلاف سا جاری و سبکی بین دو زبان اسک  ه به تقیدم وی 8ا جیاریتصر یح 

  واهد بود  غی  ابیمیسنگین و  اگ  صورت نگی د رجن رقصد

 ه به ا جلاف ف هنگی بین دو زبان و ف هنگ رواردی اسک  شار  :4رنظور شنا جیتصر یح 

 گ دد ب ری

 :  ه ااجضای ف آیند ت جمه اسک 1ناتی ت جمهتص یح 

آن  و دهدری اهش اجباری و ا جیاری به دو نوع را  بندیتقسرریماین  (8112:17) وسررنیه

در زی  آن را  بندیتقسررریمرا نیز با همین   داندرینوع ا جیراری دو نوع دیگ  را زی  رجموتره 

  می نیر تم یف

 

 

                                                           
1. https://forum.motarjemonline.com 

2. Obligatory 

3. Optional 

4. Pragmatic 

5. Translation-inherent 
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 تصریح الزامی. 8. 8. 2

و  یارا جلافات بین دو زبان چه از جهک دسجوری و سا ج در  صوص تص یح نوع الزاری

و یا  ilدر فارسری لاج م در زبان ف انسه با  "او " لمه رثلاًشرود  چه از جهک رمنایی رط ح ری

elle ب  تکس این دو ضمی  سوم   شودشرود  ه در ه  صرورت تصر یح تلقی ریجایگزین ری

 ه نشانی از  "او "اسک در فارسی با یک  لمه رؤناشرخص  ه اولی اشرارم به رذ   و دوری 

 ه نوتی تلویح اسرررک  همچنان در رورد  لماتی  این  ه شرررودیرجنسررریک ندارد ب گ داندم 

دارنه رمنایی یکسانی در دو  و  tante اoncle اcousin چون  ندیرنسبجهای  انوادگی را بیان 

 اوسن هدف از ت جمهیاسک  به نظ  ه راهکاررج جم ناگزی  به اسرجفادم از این دو  ازبان ندارند

دارد  ه در  تأ ید ند وی رج جم را در انجخراب نوع تصررر یح و لزوم ویا تدم آن راهنمایی ری

 (19-17 :8112) ند  رت آن ابماد دیگ ی پیدا ریتص یح و ض و اهای تخصصیت جمه

 اختیاری حیتصر .2. 8. 2

دیک نزبسرریار با راهکار تلویح ارتباای چون رورد اب  هم ه  ارا در رورد تصرر یح ا جیاری

 ند و حد رشخصی ندارد  باید انتان داشرک  ه رج جم با تشرخیص  ود اادام به آن ری داردا

این نوع از تص یح را راهکاری از  وسرنیه ای نیز نارید شراید به همین دلی  بجوان آن را سرلیقه

در ت جمه  اص رشرررکلات ب  ی ب ای رفع  "رکانیکی"سررروی رج جم و همچنین رام حلی 

ه ب  ارلاًتص یح و تلویح و حدود و نوع آن   ارگی یبهاز آنجا  ه   (8112:81هیوسرنا) داندری

ای با همین رقالهدر  1الکسرری سرروا ه   ندیردید  ط اتی نیز آن را تهتشررخیص رج جم اسررک 

این روارد   ط ات تصررر یح به ازجملهدر این رقاله وی   (811 :8111) پ دازدبه آن ریتنوان 

 ه  اتک اری و زیادم از حد بودنو : غل  بودنا غی  ضرر وری بودنا نا افی بودنا  ندیراشررارم 

 آنها  واهیم پ دا ک ادری رجفاوت به  بندیتقسیمبا  در بخش تحلی را نیز 

 

 

                                                           
1  . Alexeytseva 
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 است؟ 2و اضافه 8تصریح و تلویح همان حذف ایآ . 2. 2

ه تم یفی  و تلویح با اضررافه و حذف رج ادف شرردم اسررک   بسرریار دیدم شرردم  ه تصرر یح

م رشج  ات زیاد ارکان پذی  این دو ربحا را به رغدهد تمایز در این  صوص ارائه ریوسن یه

پذی د  ه رجن رقصد حاوی االاتاتی اسک  ه تص یح هنگاری صورت ریبه تقیدم وی   ند:ری

این االاتات به بیان در نیاردم لیکن ف ض ب  آن اسرررک  ه  وانندم  ربدأدر بخش ر بواه رجن 

ا در  ند زی با این تم یف تص یح را از اضافات رجمایز ری هیوسرناز آن آگاهی دارد   ربدأرجن 

 جم شدم توس  رج از االاتات افزودم ربدأتم یف اضافات ف ض ب  آن نیسک  ه  وانندم رجن 

  (8112:88هیوسنا) آگام باشد

 انااص و یا ضمنی ه چند ایااشارم  ه تلویح ارا در رورد تلویح و حذف باید اضرافه   د  

دلالک ب  رحو  پیداسرررکادارد لیکن حرذف همانطور  ه از نام آن  ربردأبره االراتراتی در رجن 

ازت جمه حکایک پانزدهم از باب رثال زی   در ه دررجن اصرررلی وجود دارد    ندیراالراتاتی 

 اسک  روشناین تمایز توس  تم تلی شام )در تشق و جوانی( گلسجان پنجم 

یکی را زنی صاح  جمال جوان درگذشک و رادر زن ف توت بملک  ابین در  انه رجمکن 

 (181ص:) بماند
La très belle femme d’un homme mourut, mais sa mère resta dans la 

maison car il ne put rembourser le solde de la dot de sa femme  (p.163) 

را حذف   دم و به تصرر یح  "ف توت"و  "جوان" ات لم رج جم شررود  هری در اینجا دیدم

 car il ne put rembourser le solde de la dot de sa پ دا جه اسررک: " بملک  ابین"

femme واژم با را  "رادر زن"نیز  ؛ وانسررجه ره  زنش را بپ دازد(تو)زی ا نمی sa mère  رادر(

 ا زی؛ نوتی تلویح اسرررک بلکه در جمله ابهام نیز ایجاد   دم اسرررک تنهانهت جمه   دم  ه او( 

 ولیاسررک   la mère de la       femme در وااع  sa mère رنظور رج جم از  ارب د اگ چه

  ند  وانندم را در فهم دچار رشک  ریتواند به رادر ر د نیز االا  شود و از این و ری

                                                           
1. Omission 

2. Amplification 
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ولی رج جم االاتاتی سررروای  سرررک  ه  دو بکار رفجه ادر این رررررررثال تلویح و حذف 

  د از اضافات صحبک   توانینمین ااسک بناب  تلویحات رجن نیفزودم سازیشفاف

 تصریح و تلویح در ترجمه ادبی .9

در  لق   یک رلک  دسجمایه نویسندگان 1تمدنیف هنگی و  یهادمیپدا رشج م یهانهیشریپ

و وارد   دیگیرهمین اث  رورد ت جمه ا ار  خراابران هم زبران اسرررک  زرانیکهادبی ب ای ر  اث

لیک با آنکه ه  پیاری ااب شود به گونه دیگ ی ریدر انجقال پیام شرود شر ای  اججماع دیگ ی ری

ز ا تغیی  شررک  بیان را به هم ام دارد ا در ه  زبانی را دارد لیکن تغیی  شرر ای  و روامیک انجقال

و  اندروب و بودمرخاابین ف هنگی رجفاوت  یهادانسرررجهدی باز رج جمین هموارم با چالش پیش 

  با توجه به شرر ای اند داشررجههای بین ف هنگی این شررکاف پ    دنبه ا   رخجلف سررمی ب  

 ناپذی اججنابار ی  ت بین اث  و ت جمهرجفراوت نویسرررندم و رج جم در انجقال پیام وجود تفاو

 اسک  

 ه با ه  دو زبان و ف هنگ  زندگی  ی ند رج جمتنوان ری  8لو ومک حرردهمرانطور  ره 

ن به رفاهیم و رمانی  ه ای  ند  اورجن اصررلی و رجن رقصررد ا جفا نمی هاینشررانه ند تنها به ری

 ند و رج جم را ریانجی بین دو آورند اشرررارم رینزد رجکلمین ه  زبان به نهن ری هرانشرررانره

این نقش رج جم را شررر   لازم ب ای وفاداری  و  داند وا بین دو نگام ب  جهان ریف هنرگ ویر

    (127 :8112) داند ری اشفهیوظانجام درسک 

نیازی نیسرررک رج جم  روازاینشرررود تارلی فمال و پویا ف ض ریدر ت جمه ادبی  وانندم 

ارم اش یانکجهوسرن در  صروص تص یح به یه ند   سرازیشرفافتماری رضرارین ف هنگی را 

 ند  ه رورد وفا  جمع  ثی ی از صراح  نظ ان در ت جمه اسرک و آن سفارش به اججناب ری

 تواند با هوشیاری  ود بدان دسک یابد از تص یح و اضافه   دن االاتاتی اسک  ه  وانندم ری

 باید ارکان دسررج سرری  وانندم به االاتاتفق  توان گفک  ه در تصرر یح رج جم ری روازاین

به آنها دسررک  تواندینمولی  وانندم ت جمه ف ض شرردم  وانندم ر جع رجن  ه ب ای تلویحی 

                                                           
1. Civilisationnels 

2. Medhat-Lecocq 
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در تقاب  با صراحبنظ انی چون ب رن اسک  ه حفظ غ ابک را  این دیدگام  را در نظ  بگی دیابد 

   دهندیرارجمیک  این ار ب  

 تصریح و تلویح در ترجمه گلستان .8. 9

  واندیرجلرال الردین همایی آن را آیک رحکمه زبان فارسررری گلسرررجران سرررمردی  ره 

   ه شرره تی جهانی دارد زبان و ادب پارسرری اسررک یهانهیگنج ازجمله( 112  :1824ا)انوری

 "داروی تلخ نصررریحرک به شرررهد ظ افک ب آریخجه" سرررمردی در این  جراب بره گفجره  ود

ا های زندم دنین  گلسجان سمدی رانند دیگ  آثار او بارها و بارها به زبااسک  (182 :1824اانوری)

ات جا  ه حکایآناز (  1827 ی مالرجوع شرود به ) زبان ف انسروی ت جمه شردم اسرک ازجمله

داد از با اسجمرسد  ه رج جم نظ  ریه این  جاب اسرجوار ب  رضارین ا لاای جهان شمول اسک ب

همانطور  ه لیکن راهکرارهرا و روشرررهای رایج در ت جمه بجواند به راحجی پیام را انجقال دهد  

گلسجان از نوع  جابهای ا لا  ص ف نیسک بلکه نمایشی اسک حقیقی و " ند یوسفی اشارم ری

بیان نکات رمنوی یا اصلی  سمدی   (88 :1827ا  مالی) "های آن و زندم از دنیا و شگفجیگ م 

نماید و بدین ت تی  رحسرررو  و رلمو  ریآوردن ب  ی تمثیلات  با را ا لراای و ارثرال آن

  ند رفهوم حجی رطال  ظ یف و دشررروار را نیز سرررادم و در ور دریافک همگان ری ه گونره

 ند حال سادم توصیف ری سرفی شریوم سمدی را  نث ی آراسجه و در تین( یو88 :1824اانوری)

زیبایی سررخن نه فق  ب  اث   "افزاید: وی ایجاز را در سررخن سررمدی فو  المادم  واندم و ری

گزینش و زدودگی  لمات و حسن ت  ی      اسک فیتألایجازا بلکه ناشری از حسن ت  ی  و 

و لطف بیانا ادرت ا یحه سرمدی شگفک آور اسکا بحدی  ه ه  اندیشه رم وف و رمهود را 

 (88 :1824اانوری) "به چنان  سوتی زیبا درآورد  ه پ تاثی  و پایدار بماند  تواندیر

اث   ویح در ت جمهحال اگ  ایجاز را جزئی از شریوم سرمدی بدانیم باید به لزوم تص یح و تل

 اص  یهار جع حاوی هاکیحکابمضی از   ابیمی اسرک  ه داشرک او توجهی  اص ربذول

سد  ه رجقال آن بسریار چالش ب انگیز اسک و بنظ  ری ه ان باشردف هنگ ای انی  زبان فارسری و

 رج جم راهی جز بکار گی ی تلویح و تص یح نداشجه باشد  

گلسرررجان  یهات جمهرا به ب رسررری رقوله تصررر یح و تلویح در یکی از  حاضررر  در رقاله

به زبان ف انسه  1299در سال تبار  ه توس  تم تلی شام رج جم فارسی زبان افغانی  میپ دازیر
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 :1827ا ) مالی  م اسکبه تجدید چاپ رسید 8112و نیز  1221در سالهای و  انجام شردم اسک

رجمدد گلسجان در زبان ف انسه تسل  رج جم به  یهات جمهن تلک ب رسری این ت جمه از بی (  2

این شاهکار ادبی  ه توس  ف انسوی زبانان   یهات جمهزبان فارسی اسکا زی ا در ب رسی دیگ  

 باشد  ربدأ ردم از ضمف در درم رجنآاشکالات ت جمه ب  رسدیربه انجام رسیدم بنظ  

و دارای تک ار و تصر یح بیشج ی  ت  یاو ربدأدر ت جمها اغل  اواات رجن رقصرد از رجن 

ی زارالشود  ه وی بجز در روارد اسک  در ب رسی ت جمه گلسجان توس  تم  تلی شام دیدم ری

 زارواجهه با ب گ دان ارجاتات به همان اندازم  یح  ه ب گ فجه از ا جلافات زبانی اسررک در تصرر

گی تنص  ف هنحذف  به روارد بسیاری نیز درو  اد جسجه  ه از راهکار تلویحراهکار تص یح رد

رج جم را در اسجفادم بجا و به اندازم از تص یح و تلویح  تسرل  ب  زبان فارسریا  پ دا جه اسرک

به واسررطه تدم  رج جمه چند  ه در بمضرری از روارد  ادر بسرریاری از روارد یاری   دم اسررک

م در اران نماندنیز  ات تص یح ای انی از  ط-از سمدی و ادبیات تارفانه فارسی شرنا ک تمیق

 اسک  

تحلی   ارب د این رقوله توس  رج جما آن  را اتم از نوع الزاری سرهولک  رنظوره بدر اینجا 

های با رثال تصرر یح غل  و تصرر یح غی  ضرر وری اضرر وریتصرر یح  تناوینو ا جیاری  تحک 

نیز ح دهد  ه به رابطه تنگاتنگ تص یح  با تلوی نیم   این تحلی  به را ارکان ریتینی ب رسی ری

 بپ دازیم 

 تصریح ضروری .2. 9

آنجوان ب رن  ازجملهاز صرراح  نظ ان  ن   شررد ب  ی ابلاًاور  ه هماندر ت جمه ادبی   

 و ف هنگ رقصرررد و شرررنا ک باتا غنای زبان ربدأ و ف هنگ  ه حفظ غ ابک زبانند رمجقد

ب  ی از رج جمین دسرررک به ت جمه لغک به لغک این  روزاینا  شرررودیر وانندم آن از بیگانه 

به ابهام و یا حجی  ج  تواندیر ه اگ  این شرریوم با تصرر یح هم ام نشررود  زنندیراصررطلاحات 

فظی از لتحک ال یات جمهفهمی  وانندم  زبان رقصرررد رنج  شرررود   در زی  تم  تلی شرررام 

) ه اسرجمارم از هم غذا شدن و حقو  دوسجی را روج   "نمک همدیگ  را  وردن"اصرطلاح 

بدون شناساندن این اصطلاح  ه ادر رسرلم ب ای  وانندم ف انسوی  دهدیرارائه شردن اسرک( 

   ندیرایجاد ابهام فارسی ویژم زبان 
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   (112)ص:با هم سف    دم بودیم و نمک  وردم  هاسالرفیقی داشجم  ه 
J’avais un compagnon avec qui j’avais mangé du sel et voyagé pendant de 

nombreuses années,… (p. 162) 

آن رمنای دیگ ی و ظاه ی  وردن نمرک در ف هنرگ و زبان ف انسررروی بجز رمنای اولیه 

وی ف انس وانندم   شوددر این جمله ربجدایی اسک  ه ب  اسا  آن  ب ی ن   ری انگهیندارد و

 ای در نهن  ود بو  شودیربیند  سر درگم  ب  نمیزبان از آنجا  ه ارتبا  رنطقی بین ربجدا و 

داره حکایک ا بملاوم  یابد دسک فارسی رمنای به اسک بمید بسیار  ه گ ددیرآن بدنبال رمنایی 

در  (نان سیم)تق  partagé du painشراید با اضرافه   دن  ند  نیز در این رام به او  مکی نمی

 شد ری  وانات  لمه به  لمه اصطلاح فارسی رجن در زبان رقصد  ت جمهاز دا   پ انجز بمد 

J’avais un compagnon avec qui j’avais mangé du sel (partagé du pain) et 

voyagé pendant de nombreuses années,…  
 تصریح غیر ضروری . 9. 9

الا  ا وام در شررک  ریان رجنی  وام بصررورت پاورای و یا توضرریح ف ارجنی به تصرر یحی 

ب ای واضررح سررازی رواردی بکار رفجه  ه  فهم یا تدم فهم آن در دنبال   دن نیک  شررود  هری

 ه بخشی از توجه  وانندم بجای دنبال   دن حکایک  شودیربیان تاثی ی ندارد و فق  روج  

ود  ه شاین نوع تص یح  ود به دو رورد تقسیم ریجل  شود   ربدأ شرور به یک ار  ف هنگی 

 :میپ دازیر هاآندر  زی  با ن   رثال به تحلی  

 تلویح بجای تصریح . 8. 9. 9  

در  نند  ف هنگی ریحذف ر جع به اادام  به جای تصررر یح رج جمان ی گامروارد چنیندر 

ند  ه  ت بیک( سررمدی به داسررجان وزی ی اشررارم ریم )درتاثی  هفجت جمه حکایک اول از باب 

ک تالم ت بی ف سرجد و از آنجا  ه پس   ودن اسکنزد دانشرمندی ری ف زند  ود را ب ای ت بیک

دسررک  به اغ ا   گی تلاش در این رامبیهود رسرراندن نهایکسررمدی ب ای  ند  در او اث  نمی

   :زندری

 (181)ص:   شد پلیدت  شودسگ به دریای هفک گانه بشوی        ه چو ت
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سمدی تلاوم ب  یک واامیک جهانی   ا تمثی آریزب ای سرا جن تصروی ی اغ ا  ااین بیکدر 

ا بکار ر یاسلار-ای انی هنگف  باور ب گ فجه از سره حاًیتلو)آب پام  نندم جسرم ناپام اسرک( 

 :گی دری

 شود با آب ب ا ف نمی ناتی اسک و ناپا ی )نجاسک( سگ -1 

  افزایدآب ب ناپا ی سگ ری  ندیرنجاسک را رنجق    ه راوبک  آنجا از -8 

   شود تقسیم ریهفک دریا روی زرین به  یهاآب -8 

در ادیم در روی زرین هفک دریا تصور " نویسرد:انوری در نی  تفسری  دریای هفجگانه ری

 ند جسررججو ریهای ادبیات پارسرری و اسررلاری و پیشررینه این رطل  را در آروزم "  دندری

رنظور سمدی از دریای هفجگانه تمام آبهای روی  توان گفکری روازاین  (842 :گلسجان اانوری)

  زرین اسک 

اند تونمی تنهانهتمام آبهای روی زرین :   د سررادماگ  بیک سررمدی را بجوان بدین صررورت 

 ه چنداش تلاز بیهودگی تمبی ی  را این بیانو  اافزایدپلیدی را از سرررگ بزداید بلکه ب  آن ری

 ای اثبات بباید گفک  ابدانیم ناتی در ب ا ف   دن نادرسجیو حجی نجیجه تکس آن زیاد باشد 

در نهن او  اسک بدیهی رذهبی  وانندم سرمدی نجاسرک سگ را  ه در ف هنگ سرخن  ودا 

ه پذی فجن نکجم آرادم   د با  ود هم ام اشیاتجقادباورهای تمسک به و او را با   ندیر حاضر 

    ند  ری ا لاای حکایک

واند تپس چنین تمثیلی نمی  ی از اب  وجود نداردهایو ارا در ف هنگ ف انسررویان چنین باور

سمدی  ند  به بیانی دیگ  ت جمه  لمه به  این حکمکنهن  وانندم ف انسروی را آرادم پذی ش 

 ح رود  ه این شرربیم آن ری البد و لمه این بیک تصرر یحی گسررج دم از ارجاتات ف هنگی ری

تم تلی شام در   هدایک  نداوی  توجه  وانندم را از اص  روضوع به سمک و سوی دیگ ی 

   ت جمه زی  را ارائه   دم اسک:ت جمه این بیک با اسجمداد از راهکار تلویح 
Si tu laves sept fois un animal impur, il restera impur, sec ou mouillé. (p. 

185) 
اگ  تو هفک بار یک حیوان ناپام را بشررروییا او  آن چنین اسرررک: رمادل لغک به لغک  ه 

فک  ه شاید بجوان گشردم  تأ یدب  پایداری ناپا ی  در این ت جمه   ت راندا  شرک یا ناپام ری

هن سمدی در نسررازی  تصرروی ادرت اسرجدلالی  ه با لیکن پیام اصرلی بیک اسرک بخشری از 
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از تصرروی ی اسررک  ه رج جم در نهن  وانندم  ت یاوبسرریار  شررودری ایجاد وانندم ای انی 

 ند  با این وجود رج جم سمی ب  آن داشجه تا با بکار گی ی  لمه  ود تداتی ریف انسروی زبان 

( از تصروی  رثبک سرگ در نزد ف انسویان فاصله بگی د و تا حد ت ی لنام )حیوان بجای سرگ 

دیک بماند  همین رویک د در رورد دریای هفک گانه نیز به چشم نز ربدأرمکن به تصروی  رجن 

نمادین اسک حفظ شدم لیکن ر جع ف هنگی  ربدأ لمه هفک  ه در ف هنگ  صر فاً ه   وردیر

نجاسک سگ از ا یق آبا رج جم ب ای  باور دوما س ایکدر رورد  ؛ وحذف شردم اسرک ربدأ

   ندیرجلوگی ی از ه گونه ابهام به حذف رطل  بسندم 

 اجتناب از حشو. 2. 9. 9

اشارم   د  ه تک ار االاتاتی اسک  1به حشو توانیردیگ  روارد تصر یح غی  ضر وری  از 

 سازیشررفافتصرر یح در رواردی به  رجن بدان دسرج سری دارد  از ه  وانندم در جای دیگ ی 

ی د  گدر دسرج    وانندم رجن رقصد ا ار ری دورت با  می فاصرله و یا  پ دازد  هلاتاتی ریاا

به چشررم  وضرروحبهدر ت جمه حکایک سرریزدهم از باب چهارم )در فوائد  اروشرری( این رورد 

  ورد: ری

 نماز گفجی به ادایی  ه رسررجممان را از او نف ت بودی یکی در رسررجد سررنجار بجطوع بانگ

 (112)ص:
Un certain muezzin qui appelait les fidèles à la prière à la mosquée de 

Sinjar avait une voix si horrible que les gens en étaient épouvantés. (p. 149) 

تصرر یحی اسررک ااب  اججناب زی ا بلافاصررله  "یکی"به جای  ( رؤنن)   muezzin لمه  

 ربدأ اریخواند( آردم اسرررک  از آنجا  ه رجن ب ای  وانندم را بره نمازف نیرؤرنتم یف آن ) ره 

  وانا اسک این تص یح حشو اسک و بایسجی از آن پ هیز   د   ارلاً

اججناب از حشررو حجی اگ  با توجه به اینکه واحد ت جمه به    رجن گسررج دم شرردم اسررکا 

نیز ااب  ا جسرراب ( یدر اینجا در حکایک دیگ )االاتات رورد نظ  جای دیگ ی از رجن  جاب 

دم حکایات بیان شدم و  واننچندین نام حاتم اایی در  گلسجاندر  جاب  ؛شودباشرد توصیه ری

ود  شآشنا ریو دلی  شه ت او غی  ای انی به راحجی از ورای حکایات با این شرخصیک تاریخی 

                                                           
1. Redondance 
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رسد  ب ای رثال در حکایک این اسم  اص در یک حکایک بنظ  نمی تص یحلزوری به  روازاین

رج جم با توجه به  صروصیک بارز این شخصیک  )در فضریلک اناتک( از باب سروم سریزدهم

 :  اسک را ب گزیدم( سخاوتمند)  généreux رمادل  "بزرگ همک"ب ای ت جمه 

 (22)ص:    یادمیددر جهان  ت همکحاتم اایی را گفجند از تو بزرگ 
On demanda à Hatim Tai:" Avez-vous déjà vu quelqu'un de plus généreux 

que vous?" (p.121) 
دسک  او رج جم با این رمادل سازی باشدنمی généreux "بزرگ همک"ادر رسلم ت جمه 

تا االاتاتی  ه  وانندم ف انسررروی زبان در رورد این  نام حاتم اایی زدم اسرررکبره تصررر یح 

این االاتات از ورای دیگ  حکایات همچون دا حال آنکه شررروندارد به او رنجق  شررخصرریک 

تصرر یح این اسررم  اص در حکایک بالا نوتی  ؛ وشررودیرحکایک زی  در همان باب حاصرر  

  دیآیرحشو بحساب 

 (28)ص:  رالداری را شنیدم  ه ببخ  چنان رم وف بود  ه حاتم اایی در   م
Il y avait un homme riche, aussi célèbre par son avarice que Hatim Tai 

pour sa générosité. (p.127) 

 تصریح غلط. 4. 9

از سوی رج جم اسک و بدیهی  ربدأناشری از تدم شرنا ک صحیح ر جع ف هنگی در زبان  

   شود  وانندم ری ب داشک اشجباماسک  ه این د الک رج جم باتا س درگمی و 

 ند تغیی  پیام دربیان یا درم به نشررران ری (  اا 124 :8112لو وم ) ردحک همانطور  ه

 یهاارزشدلی  ضرمف زبانی رجکلم و رخاا  نیسک بلکه  از تفاوت دیدگام جهانیا تقاید و 

 رجفاوت یاسک اگ  دیدگاه ربدأله اول  وانندم رجن ه  رج جم  ه  ود در و دیگیرات نش هاآن

 با ب داشک رجفاوت تص یحی به غل  انجام دهد   تواندیرداشجه باشد 

 و رحبک واف  ارادتبه تمثی  سرررمدی  (در تشرررق و جوانی)حکایک زی  از باب پنجم  در

جم ایاز اویما  غلاری ت م بود و : ابوالنپ دازدری ایازسررلطان رحمود به یکی از غلارانش به نام 

غزنویا رحبک رحمود به این غلام بصورت ررزآریز و سمبلیک در  رورد رحبک سلطان رحمود

  :1821ا )انوریبارها رورد اشررارم ا ار گ فجه اسررک  آثار ادبی و بخصرروص در ادبیات ت فانی

 ب  اسک و از ظاه  نام نیز به رذ    رج جم  ه از راهیک چنین شرخصریجی در تاریخ بی  (122
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در  روازاین ند و بین دو جنس رخالف تمبی  ریراتشررق این رحبک را به  اب دینمبودن آن پی 

   گ داند  ریب رؤنارا الزاری وابسجه به ا جلاف دسجوری دو زبان  لیه ضمای  و صفات  تص یح

حسررن ریمندی را گفجند سررلطان رحمود چندین بندم صرراح  جمال دارد  ه ه  یکی بدیع 
چگونه افجادم اسرررک  ه با هیچ یک از ایشررران ری  و رحبجی ندارد چنانکه با ایاز  ه  اندیجهان

 (111)ص:  حسنی زیادتی ندارد گفک ه  چه بدل ف و آید در دیدم نکو نماید
Quelqu’un demanda à Hassan Maimandi : « comment se fait-il que le 

Sultan Mahmoud qui possède tellement d’esclaves, plus belles les unes que 

les autres, préfère par-dessus toutes Ayaz qui est loin d’être la plus jolie ? » 

Il répondit : «  Ne savez-vous pas que ce qui réjouit le cœur semble beau à 

l’œil ? » (p. 151) 

 ند و از گ ی هدایک ریحاصرر  آنکه او با این تصرر یح غل  پیام را به سررمک و سرروی دی

اهد و آن  بسیار ریای انی اسک -غ ابک و بیگانگی رجن  ه در اینجا در راسرجای ت فان اسرلاری

   ندرا به باورهای رخاا  نزدیک ری

 یریگنتیجه . 4

اندا تلویح و اور  ه صراحبنظ ان رطالمات ت جمه و ت جمه شرناسی به آن اشارم   دمهمان

توان از نمی هاآن  ارگی یبهدر ار  ت جمه اسرررک و در  نراپذی اججنرابتصررر یح دو راهکرار 

یک   ه از د ی  اسکو ش ای  رجمددی  در این ار  توار زی ا  ؛مم  ثابجی پی وی   ددسرجورال

 غی م و نوع رجن رانند رجن ادبیا تلمیا رطبوتاتی بندیتقسررریم  ند تغیی  ریرجن به رجن دیگ  

ر د   ادر رسلمد و ر ز اسرجفادم از این دو ابزار بسریار  لی اسکب ای تشرخیص چگونگی و ح

های دیگ ی گنجیدم اسک بندیتقسیم صروص ادبی تمایزها و هن بوع رجانوادل ه  یک از این 

لاوم ب    تتوان دسجورالمم  ثابجی رمین   دنمی تص  همه حجی ب ای دو نویسندم و شات  هم  

چون غ ابک زبان و ف هنگا دانش تموریا  به رخاا   ه  ود شرررار  رواردی نوع رجن توجه

ادم از این دو اسجفرا در انجخاب رجبح  و باتج به  بینی اوسک نیز رج جم و جهان سرلیقه و انجظار

   ندیریاری راهکار و حدود و اصور آن 

ه تا   جم اسکصورت ردا له رج  نیت  وتام اشراید بجوان گفک  ه تص یح روجه و  ارآرد

ک  ش تماریک پیام  لیه توارلی اسک  ه در ند  رنظور را از حد ارکان تماریک پیام را حفظ ری
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بدیهی   د ی  اسرررکگی ی یک پیام چه از لحاظ رحجوای رمنایی چه از لحاظ صرررورت زبانی 

را بدون  م و  اسرررک در  ربدأ یهاامیپتواند ادتا  ند  ه تماری ای نمیهیچ ت جمه اسرررک  ه

اند رج جم توری ههای ثانویلیکن توجه به پیام اصلی و اولویک بندی پیام   ود حفظ   دم اسک

باید انتان در رورد پیک م رورد ب رسرری راا گلسررجانا  را در انجخاب راهکار رناسرر  یاری دهد 

ا لاای  یهاظ افکنکات و  انجقالتنوان یک رسرررانه ب ای هداشرررک  ه سرررمدی حکایک را ب

 او ابزار زبان فارسی را درب گ فجه ازآروزم های دینی و ف هنگی رخاا  ای انی ب گزیدم اسرک  

 وراه انه بکار گ فجه و با تبح   او راندگاری آن در انهانی تأثی گذار اجهرک نشررر  پیرام  ود

  رنک وی ب رسلماً   دم اسرک  ود ابزار انجقال را نیز زینک بخشریدم و راندگار ادرت ا یحه 

زبان فارسری ااب  حفظ و انجقال در ت جمه نیسرک  تم تلی شام در ت جمه گلسجان سمی ب  آن 

د رنح ف  ند و در روننکات ف هنگی بدون اینکه توجه  وانندم را در یک حکایک به داشجه تا 

 ه  ندمویسناصلی او را در بهج  دنبال   دن نیک  اای ایجاد  نددنبال   دن داسجانی شی ین وافه

پ  واضررح اسررک  ه در این ریان    نداسررک یاری  رلمو  و رقبول   دن نکات ا لاای همان

 یح او در  ارب د تص  ای صورت پیام از بین رفجه اسکرسانه یهاکیاابلبسریاری از ارزشرها و 

 ند و در بسررریاری از روارد تلویح را ب ای اججناب از تصررر یح غی  ضررر وری بکار اف ا  نمی

لیکن از آنجا  ه با وجود تسررل  به زبان فارسرری ب  ف هنگ ای انی اشرر اف  ار  ندارد  گی د ری

این  ود شاهدی دیگ  ب  نقش تایین  نندم اش اف  ار   ؛ وطا شردم اسرکدر رواردی دچار  

  باشدیردر رتایک حدود و اصور بکار گی ی این دو راهکار  ربدأب  ف هنگ 

پیوند اندیشه و تصوی  و تمثی  چندان روشنی و ا اوت "ه  ه به تقیدم هان ی راسر ه چند

به ا ز بیان سمدی بخشیدم  ه لذت حاص  از آن باندازم ای تالی اسک  ه حجی ت جمه نیز آن 

و راهکارهای  دایق ف آیندها  ارگی یبهلیکن  را رمجقدیم  ه ( 84 یوسررفی  )"ب دینمرا ازبین 

ظ به حف تواندفارسررری ریدر ب گ دان این اث  جاویدان زبان تلویح و تصررر یح  ازجملهت جمه 

ابزاری  ارآرد در حفظ نیک  این دو راهکارچ ا ه  ؛بیشرررج  ارزشرررهای آن  مک بسرررزایی  ند

 سک ا ربدأب ای وفاداری به رجن  راهکاری درنجیجهو نویسندم 

  



 40                                                                                                    در ترجمه گلستان  حیو تلو  حیتصر یبررس

 

 کتابنامه

 "وظیفه رج جم"هم ام با ت جمه جسررجار ها نقد ت جمه ادبی: نظ یه و  اربسررک  (1821)  ر  احمدیا م

  انجشارات رهنما   ته ان  نوشجه والج  بنیارین

رم فی و ب رسرری اابلیک   "ریخک شررکنانه هاییشگ ا"آنجوان ب رن و نظ یه  ( 1828)  ر  احمدیا م

  بهار و تابسررجان ا دورم شررشررمافصررلناره نقد زبان و ادبیات  ارجی دو   ارب د آن در نقد ت جمه

  12-1ا 11 شمارم

 نش  اط م   ته ان  شوریدم و بی ا ار ( 1824  ) انوریا ح

    نش  اط مته ان    گلسجان سمدی ( 1821  )انوریا ح

 جاویدان  انجشارات   ته ان ش ح گلسجان (  1899  )  زائیا م

 (  گلسجان  ته ان  نش  آتیسا 1829) سمدیا رصلح بن تبدالله 

  ف هنگ توصیفی اصطلاحات شاتلورت و  اویا ت جمه:  (1821بلوریا م  )ف حزادا ف/ تجویدیا غ/ 

 یلدا الم  انجشاراتته ان  

ف انسوی گلسجان سمدی و ب رسی  یفی ب گ دان چند  یهات جمهب رسری  می  ( 1827  )ج   مالیا م

   9  دورة  ادبیات تطبیقی یهاپژوهشپژوهشررری  -فصرررلنارل تلمی  حکرایرک  با رویک د تطبیقی

       81-1   4شمارة 

 انجشارات سخن    ته ان دارنی از گ  )گزیدم گلسجان سمدی( ( 1874  )یوسفیا غ
 

Alexeytseva,T. (2011). « L'explicitation en traduction  littéraire et les risques qu’elle 

comporte ». De la linguistique à la traductologie. Interpréter /traduire, Lille, 

213-227. 

Hewson, L. (2018) « Explicitation and Implicitation : Testing  the Limits of 

Translation Theory”, Impliciter, expliciter l’intervention du traducteur, 

Collection Truchement 1, Presse Universitaire de Liège, 15-31. 

LEDERER, M. (1994). La traduction aujourd’hui - le modèle interprétatif. Paris : 

Hachette. 

LEDERER, M. (2001-1976). Implicite et explicite. Interpréter pour traduire, coll. 

«Traductologie», nº 1. Paris : Didier Erudition. 37-71. 

LEDERER, M. (1998).Traduire le culturel : la problématique de l’explicitation. 

Palimpsestes n°11 : Traduire la culture. Paris : Presse Universitaire, 161-171. 

MARGOT J-C. (1979). Traduire sans trahir. La théorie de la traduction et son 

application aux textes bibliques.  Lausanne: l’Age d’Homme. 

MEDHAT-LECOCQ, H. (2018). Traduire la révolution égyptienne Vers une 

démarche interculturelle de la traduction, Impliciter, expliciter l’intervention du 



 اول شماره هاي زبان و ترجمه فرانسه                                   دوره دوم،پژوهش                                                                    44 

 
traducteur, Collection Truchement 1, Liège : Presse Universitaire de Liège, 181-

197. 

MOUNIN, G. (1963). Les problèmes théoriques de la traduction. Paris: Gallimard.  

NEWMARK, P. (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall. 

NIDA, E. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill. 

OMAR-ALI SHAH. (1966). Le Jardin de roses (traduction de Gulistan). Paris : 

Edition Albin Michel. 

SELESKOVICH, D/ Lederer, M. (2001 [1984]). La compréhension d’une pensée à 

travers son expression. Interpréter pour traduire. coll. «Traductologie», nº 1. 

Paris : Didier Erudition. 294-308.  
    

               


